
 
ÄiW b;eLy;” ù1úÄiW b;eLy;” ù1úÄiW b;eLy;” ù1úÄiW b;eLy;” ù1ú    
 
x;dy” surg,; inhteitvIyeRx;dy” surg,; inhteitvIyeRx;dy” surg,; inhteitvIyeRx;dy” surg,; inhteitvIyeR    
tÖSmNdur;Tmin sur;irble c deVy; ÞtÖSmNdur;Tmin sur;irble c deVy; ÞtÖSmNdur;Tmin sur;irble c deVy; ÞtÖSmNdur;Tmin sur;irble c deVy; Þ    
t;' tu-$uvu” p[,itnm[ixr;e/r;'s;t;' tu-$uvu” p[,itnm[ixr;e/r;'s;t;' tu-$uvu” p[,itnm[ixr;e/r;'s;t;' tu-$uvu” p[,itnm[ixr;e/r;'s;    
v;ÖG&” p[hWRpulk;edßgmc;–deh;”  ÞÞ2ÞÞv;ÖG&” p[hWRpulk;edßgmc;–deh;”  ÞÞ2ÞÞv;ÖG&” p[hWRpulk;edßgmc;–deh;”  ÞÞ2ÞÞv;ÖG&” p[hWRpulk;edßgmc;–deh;”  ÞÞ2ÞÞ 
dev;eae krelI Stuit 
c'i@k;devIae yu¸m;' mh; bAx;AIÚ aTy't pr;mIÚ dur;Tm; mihW;surne ten; swNy s;qe h<y;e ae$le  
idVy deh/;rI svR dev;e jea;en; k'#;e devIne nmSk;r m;$e nmI r‚;; ze tq; jemn;' r;em;'c;e hWRqI  
pulikt qy;' ze tea;e v;,I v@e devInI Stuit krv; l;Gy;. 
Prayer offered by gods 

Devi Chandika (one of the nine forms of Devi) defeated the powerful tyrant Mahishasur 

together with his army. The gods were delighted with his defeat and they started praying to 

Chandika. 

 

 

deVy; yy; ttimd' jgd;TmxkTy;deVy; yy; ttimd' jgd;TmxkTy;deVy; yy; ttimd' jgd;TmxkTy;deVy; yy; ttimd' jgd;TmxkTy;    
in”xeWdevg,xÖktsmUhmUTy;R Þin”xeWdevg,xÖktsmUhmUTy;R Þin”xeWdevg,xÖktsmUhmUTy;R Þin”xeWdevg,xÖktsmUhmUTy;R Þ    
t;mÖMbk;mi%ldevmhiWRpUJy;'t;mÖMbk;mi%ldevmhiWRpUJy;'t;mÖMbk;mi%ldevmhiWRpUJy;'t;mÖMbk;mi%ldevmhiWRpUJy;'    
&kty; nt;” Sm ivd/;tu xu&;in s; n” ÞÞ3ÞÞ&kty; nt;” Sm ivd/;tu xu&;in s; n” ÞÞ3ÞÞ&kty; nt;” Sm ivd/;tu xu&;in s; n” ÞÞ3ÞÞ&kty; nt;” Sm ivd/;tu xu&;in s; n” ÞÞ3ÞÞ 
je devInI mUitR svR dev;enI tej;emy xÖktn; smUh•p zeÚ jenI SvxÖktqI skl jgt Vy;pI r‚;u' zeÚ 
s`A; dev;e ane mhiWRa;ene je pUjv; y;eGy ze te a'ibk;ne ame &ÖktpUvRk nmn krIae zIae a;e  
devIê am;ru' kLy;, kr;e. 
The Devi whose form represents the combined energy of all gods, by whose energy the 

whole universe is pervading, the one who is fit to be worshipped by all gods and great 

sages, to that Ambika we bow down with reverence. O Devi protect us. 

 

ySy;”p[&;vmtul' &gv;nnNt;e  ÞySy;”p[&;vmtul' &gv;nnNt;e  ÞySy;”p[&;vmtul' &gv;nnNt;e  ÞySy;”p[&;vmtul' &gv;nnNt;e  Þ    
b[„; hrÁ nih vkßtuml' bl' c  ÞÞb[„; hrÁ nih vkßtuml' bl' c  ÞÞb[„; hrÁ nih vkßtuml' bl' c  ÞÞb[„; hrÁ nih vkßtuml' bl' c  ÞÞ    
s; c'i@k;i%ljgTpirs; c'i@k;i%ljgTpirs; c'i@k;i%ljgTpirs; c'i@k;i%ljgTpirp;ln;y  Þp;ln;y  Þp;ln;y  Þp;ln;y  Þ    
n;x;y c;xu&&ySy m×t kr;etu  ÞÞ4ÞÞn;x;y c;xu&&ySy m×t kr;etu  ÞÞ4ÞÞn;x;y c;xu&&ySy m×t kr;etu  ÞÞ4ÞÞn;x;y c;xu&&ySy m×t kr;etu  ÞÞ4ÞÞ    
jud; jud; Sv•p 
je devIn; atul p[&;vnu' s'pU,R v,Rn krv; m;$e hj;r;e mu%v;A; xeWn;g iv-,u &gv;nÚ b[„; ane
mh;dev sr%; p, smqR nqI te c'i@k;devI a;%;ye jgtnu' pirp;ln krv; ane du-$;en; &yn;e n;x
krv; bui¸üECz; /;r, kr;e. 
Even the Lords - Vishnu, Brahma and Mahadev are incapable of completely describing 

your unique power, we pray to you Devi Chandika to acquire a desire to foster this 

universe and destroy the evil. 

 

y; ^I” Svy' sukÕitn;' &vne-vl+mI”  Þy; ^I” Svy' sukÕitn;' &vne-vl+mI”  Þy; ^I” Svy' sukÕitn;' &vne-vl+mI”  Þy; ^I” Svy' sukÕitn;' &vne-vl+mI”  Þ    
p;p;Tmn;' kÕti/yp;p;Tmn;' kÕti/yp;p;Tmn;' kÕti/yp;p;Tmn;' kÕti/y;' ‚dyeWu bui¸”   ÞÞ;' ‚dyeWu bui¸”   ÞÞ;' ‚dyeWu bui¸”   ÞÞ;' ‚dyeWu bui¸”   ÞÞ    
^¸; st;' kuljnp[&vSy lJj;  Þ^¸; st;' kuljnp[&vSy lJj;  Þ^¸; st;' kuljnp[&vSy lJj;  Þ^¸; st;' kuljnp[&vSy lJj;  Þ    
t;' Tv;' nt;” Sm pirp;ly deiv ivÂmß ÞÞ5ÞÞt;' Tv;' nt;” Sm pirp;ly deiv ivÂmß ÞÞ5ÞÞt;' Tv;' nt;” Sm pirp;ly deiv ivÂmß ÞÞ5ÞÞt;' Tv;' nt;” Sm pirp;ly deiv ivÂmß ÞÞ5ÞÞ    
je devI pu<yv;n mnu-y;en; `rm;' l+mI•pe rhel zeÚ ane p;p;Tm;a;en; `rm;' al+mI•pe rhel zeÚ te
devIne ame nmn krIae zIae vAI je _;nI jn;en; ‚dym;' lJj;•pe rhel ze te devIne ame nmn 
krIae zIae. he devIê tme a; ivÂnu' p;ln kr;e. 



We bow down with reverence to that Devi who resides as wealth in the homes of pious 

people, and as poverty in the homes of sinners. You reside as faith in the hearts of 

knowledgeable people who study the scriptures and you reside as shame in the hearts of 

noble people that which prevents them from committing shameful acts. We bow down to 

you. O Devi! Protect this universe. 

 

×k v,Ry;m tv •pmicNTymettß  Þ×k v,Ry;m tv •pmicNTymettß  Þ×k v,Ry;m tv •pmicNTymettß  Þ×k v,Ry;m tv •pmicNTymettß  Þ    
×k c;itvIyRmsr=yk;ir &Uir  ÞÞ×k c;itvIyRmsr=yk;ir &Uir  ÞÞ×k c;itvIyRmsr=yk;ir &Uir  ÞÞ×k c;itvIyRmsr=yk;ir &Uir  ÞÞ    
×k c;hveWu cirt×k c;hveWu cirt×k c;hveWu cirt×k c;hveWu cirt;in tv;ity;in  Þ;in tv;ity;in  Þ;in tv;ity;in  Þ;in tv;ity;in  Þ    
sveRWu deVysurdevg,;idkeWu  ÞÞ6ÞÞsveRWu deVysurdevg,;idkeWu  ÞÞ6ÞÞsveRWu deVysurdevg,;idkeWu  ÞÞ6ÞÞsveRWu deVysurdevg,;idkeWu  ÞÞ6ÞÞ    
ainv;RCy Sv•p 
he devIê a;pnu' •p sv;eRTkÕÏ h;ev;qI svR asur;e ane devg, vgereqI p, mn v@e ×ctn krI xk;y
tevu' nqI t;e pzI ame v;,IqI kevI rIte v,RvI xkIae÷ temj asur;en;e n;x krn;•' a;pnu' mh;n  
bA ane pr;m tq; s'g[;m ivxenu' a;pnu' cir]xu' v,RvI xkIae÷ Jy;' mnqI Smr, krv;nu' axKy 
ze Ty;' v;,IqI t;e tm;r;e mihm; v,RvI xI rIte xk;y÷ 
O Devi! The gods and evil people cannot even imagine your beauty then how can we 

describe it with words? How can we describe your immense strength and valour in 

battlefield with words? Where it is impossible to imagine your greatness how can we 

describe it in words? 

 

hetu” smstjgt;' i]gu,;ip d;eWwühetu” smstjgt;' i]gu,;ip d;eWwühetu” smstjgt;' i]gu,;ip d;eWwühetu” smstjgt;' i]gu,;ip d;eWwü    
nR _;yse hirhr;idi&rPyp;r;  ÞÞnR _;yse hirhr;idi&rPyp;r;  ÞÞnR _;yse hirhr;idi&rPyp;r;  ÞÞnR _;yse hirhr;idi&rPyp;r;  ÞÞ    
sv;R̂ y;i%limd' jgd'x&Utü  ÞÞsv;R̂ y;i%limd' jgd'x&Utü  ÞÞsv;R̂ y;i%limd' jgd'x&Utü  ÞÞsv;R̂ y;i%limd' jgd'x&Utü  ÞÞ    
mVy;kÕt; ih prm; p[kÕitmVy;kÕt; ih prm; p[kÕitmVy;kÕt; ih prm; p[kÕitmVy;kÕt; ih prm; p[kÕitSTvm;Í;  ÞÞ7ÞÞSTvm;Í;  ÞÞ7ÞÞSTvm;Í;  ÞÞ7ÞÞSTvm;Í;  ÞÞ7ÞÞ    
devIê a;p sÆvÚ rj ane tm ae i]gu, Sv•pv;A;' h;ev;qI svR jgtn; kr,Sv•p z;e. hirhr  
ivgere dev;e p, a;pn; m;y;Sv•pn;e p;r p;mI xKy;nqI. he devIê a;p a'tqI riht a;^y•p z;eÚ
jeqI a; a;%u' ivÂ a;pn; j a'x Sv•p ze. a;p aVy;kÕt Sv•pe a;id prm; p[kÕit z;e. 
O Devi! you are the form of the three elements hence you are the cause of this universe's 

existence. Harihar and other gods haven't been able to fathom this form of yours. O Devi! 

you are a protector without an end hence this whole universe is a part of your form. You 

are the form of unborn primordial perpetual existence. 

 

ySy;” smStsurt;smudIr,en Þ    ySy;” smStsurt;smudIr,en Þ    ySy;” smStsurt;smudIr,en Þ    ySy;” smStsurt;smudIr,en Þ        
tÕ×œ p[y;it skleWu m%eWu deiv ÞÞtÕ×œ p[y;it skleWu m%eWu deiv ÞÞtÕ×œ p[y;it skleWu m%eWu deiv ÞÞtÕ×œ p[y;it skleWu m%eWu deiv ÞÞ    
Svh;is vw iptÕg,Sy c tÕÖœhetuü ÞSvh;is vw iptÕg,Sy c tÕÖœhetuü ÞSvh;is vw iptÕg,Sy c tÕÖœhetuü ÞSvh;is vw iptÕg,Sy c tÕÖœhetuü Þ    
–Cc;yRse Tvmt aev jnw” Sv/; c ÞÞ8ÞÞ–Cc;yRse Tvmt aev jnw” Sv/; c ÞÞ8ÞÞ–Cc;yRse Tvmt aev jnw” Sv/; c ÞÞ8ÞÞ–Cc;yRse Tvmt aev jnw” Sv/; c ÞÞ8ÞÞ    
Sv;h; Sv•p 
he devIê svR y_;em;' smSt dev;e îSv;h;ïn; ¯Cc;re je tÕÖœ p;me ze te Sv;h; Sv•pe a;p z;e. vAI  
iptÕ^;/m;' iptÕg,;enI tÕÖœn; k;r, Sv•pe îSv/;ï •pe p, tme j z;e. 
O Devi! Thou art the utterance that satiates the gods in all fire sacrifices. You are also the  

utterance that satiates the ancestors at the sacrificial ceremony. 

 

y; muÖktheturivicNTymh;v[t; Tvü  Þy; muÖktheturivicNTymh;v[t; Tvü  Þy; muÖktheturivicNTymh;v[t; Tvü  Þy; muÖktheturivicNTymh;v[t; Tvü  Þ    
m>ySyse suinyteÖN{ytÆvs;rw” ÞÞm>ySyse suinyteÖN{ytÆvs;rw” ÞÞm>ySyse suinyteÖN{ytÆvs;rw” ÞÞm>ySyse suinyteÖN{ytÆvs;rw” ÞÞ    
m;e=;iqRi&muRini&rStsmStd;wWwü  Þm;e=;iqRi&muRini&rStsmStd;wWwü  Þm;e=;iqRi&muRini&rStsmStd;wWwü  Þm;e=;iqRi&muRini&rStsmStd;wWwü  Þ    
ivRÍ;ðis s; &gvtI prm;ih deiv ÞÞ9ÞÞivRÍ;ðis s; &gvtI prm;ih deiv ÞÞ9ÞÞivRÍ;ðis s; &gvtI prm;ih deiv ÞÞ9ÞÞivRÍ;ðis s; &gvtI prm;ih deiv ÞÞ9ÞÞ    
 
 
 



muÖktnI hetu&Ut 
he devIê a;p muÖktn; k;r,Sv•pe z;eë ×ctn qE xke nih tev;' ane anuÏ;n;id s;/nqI l>y z;eë
jem,e EÖN{y;ene kbje krI zeÚ agr t;e jen; k;m ;e/;id d;eW;e n;x p;My; zeë tev; m;e=;qIR muina;e
je b[„üivÍ;n;e a>y;s kre zeÚ te &gvtI ivÍ; tme j z;e. 
O Devi! you are the form of liberty, impossible to fathom but obtainable by worship; or 

those who have destroyed their anger and desires by penance and those who study 

philosophy, thou art that knowledge. 

    
xBd;ÖTmk; suivmlGyRjuW;' in/;nüxBd;ÖTmk; suivmlGyRjuW;' in/;nüxBd;ÖTmk; suivmlGyRjuW;' in/;nüxBd;ÖTmk; suivmlGyRjuW;' in/;nü    ÞÞÞÞ    
mu½gIw rMypdp;#vt;' c s;Mn;màmu½gIw rMypdp;#vt;' c s;Mn;màmu½gIw rMypdp;#vt;' c s;Mn;màmu½gIw rMypdp;#vt;' c s;Mn;mà    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
deiv ]yI &gvtI &v&;vn;ydeiv ]yI &gvtI &v&;vn;ydeiv ]yI &gvtI &v&;vn;ydeiv ]yI &gvtI &v&;vn;y    ÞÞÞÞ    
v;t;Ris svRjgt;' prm;itRh']Iv;t;Ris svRjgt;' prm;itRh']Iv;t;Ris svRjgt;' prm;itRh']Iv;t;Ris svRjgt;' prm;itRh']I        ÞÞ10ÞÞÞÞ10ÞÞÞÞ10ÞÞÞÞ10ÞÞ    
], vedSv•pe 
he devIê inmRA ÄGvedÚ yjuveRdn; xBd•pI s'iht;n; &'@;r•p ane s;rI rIte pd gu'qIne rcel;  
s;mvedn; pdn; p;#•p ved]yI &gvtI tme j z;e. vAI s's;rnI p[vÕi c;lu r;%v; m;$e svR  
jgtnI ],e p[vÕi Sv•pe a;p z;e. 
O Devi! You are the essence of the Vedas. You are also the energy behind the activities 

which are necessary to perpetuate life forms.  

 
me/;is deiv ividt;i%lx;S]s;r;me/;is deiv ividt;i%lx;S]s;r;me/;is deiv ividt;i%lx;S]s;r;me/;is deiv ividt;i%lx;S]s;r;    ÞÞÞÞ    
dug;Ris dugR&vs;grn;wrs'g;dug;Ris dugR&vs;grn;wrs'g;dug;Ris dugR&vs;grn;wrs'g;dug;Ris dugR&vs;grn;wrs'g;        ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
^I” kw$&;irhÕdywkkÕt;i/v;s;^I” kw$&;irhÕdywkkÕt;i/v;s;^I” kw$&;irhÕdywkkÕt;i/v;s;^I” kw$&;irhÕdywkkÕt;i/v;s;        ÞÞÞÞ    
g;wir Tvmev xixm;wilkÕtp[it-#;g;wir Tvmev xixm;wilkÕtp[it-#;g;wir Tvmev xixm;wilkÕtp[it-#;g;wir Tvmev xixm;wilkÕtp[it-#;    ÞÞ11ÞÞÞÞ11ÞÞÞÞ11ÞÞÞÞ11ÞÞ    
srSvtI Sv•pe 
he devIê svR x;S];en;e p;r jen;qI j;,I xk;y te me/;übuÖ· Sv•pe tm;e z;eÚ aq;Rt tme srSvtI  
Sv•pe z;eÚ temj duStr s's;rs;grqI _;n;epdex »;r; t;rn;rI s! ane suk;n vgrnI n;wk;•pe tme 
z;e. m/ukw$&nI x]uÚ ane iv-,un; …dye vsn;rI l+mISv•p tq; jemn; mug$m;' c'{m; x;e&I rhel 
ze te mh;dev¨nI a/;R'gn; g;wrISv•pe p, tme j z;e. 
O Devi! You are that intellect with which it is possible to learn the essence of all 

knowledge available in scriptures. You are that sail and rudder less boat with which  

it becomes possible to navigate this ocean of life cycles. You are the enemy of 

Madhukaitabh, wife of Vishnu as Laxmi and wife of Shiva as Gauri. 

 

EWTsh;smml' pirpU,RcN{üEWTsh;smml' pirpU,RcN{üEWTsh;smml' pirpU,RcN{üEWTsh;smml' pirpU,RcN{ü    ÞÞÞÞ    
ibMb;nuk;ir knk;emk;ÖNtk;NtmàibMb;nuk;ir knk;emk;ÖNtk;NtmàibMb;nuk;ir knk;emk;ÖNtk;NtmàibMb;nuk;ir knk;emk;ÖNtk;Ntmà    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
aTydà&ut' p[hÕtm;–W; tq;ipaTydà&ut' p[hÕtm;–W; tq;ipaTydà&ut' p[hÕtm;–W; tq;ipaTydà&ut' p[hÕtm;–W; tq;ip    ÞÞÞÞ    
vkà]' ivl;eKy shs; mihW;sure,vkà]' ivl;eKy shs; mihW;sure,vkà]' ivl;eKy shs; mihW;sure,vkà]' ivl;eKy shs; mihW;sure,    ÞÞ12ÞÞÞÞ12ÞÞÞÞ12ÞÞÞÞ12ÞÞ    
su'dr Sv•pe 
he devIê m'dh;Sye a;pnu' su'dr de%;tu' mu%Ú s'pU,R c'{×bbne p, lj;vn;•'Ú ¯m suv,RnI k;ÖNtne  
Z;'%u' p;@n;•'Ú aTy't rm,Iy h;ev; zt;' p, mihW;sure te j;eE a;pn; pr p[h;r ky;eR ae a;ÁyRnI
v;t ze. 
O Devi! Your smiling face is beautiful; it pales the full moon's luminance, pales the 

brilliance of gold, and is extremely beautiful. One wonders how Mahishasur could strike 

such a beautiful face! 

 

¿Ïv; tu deiv kuipt' &[ku$Ikr;lü¿Ïv; tu deiv kuipt' &[ku$Ikr;lü¿Ïv; tu deiv kuipt' &[ku$Ikr;lü¿Ïv; tu deiv kuipt' &[ku$Ikr;lü    ÞÞÞÞ    
muÍCzx;'ks¿xCziv yÇ;sÍ”muÍCzx;'ks¿xCziv yÇ;sÍ”muÍCzx;'ks¿xCziv yÇ;sÍ”muÍCzx;'ks¿xCziv yÇ;sÍ”    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
p[;,;Nmum;ec mihWStdtIv ic]'p[;,;Nmum;ec mihWStdtIv ic]'p[;,;Nmum;ec mihWStdtIv ic]'p[;,;Nmum;ec mihWStdtIv ic]'    ÞÞÞÞ    



kẅ RVyte ih kuipt;'tdxRnenkẅ RVyte ih kuipt;'tdxRnenkẅ RVyte ih kuipt;'tdxRnenkẅ RVyte ih kuipt;'tdxRnen        ÞÞ13ÞÞÞÞ13ÞÞÞÞ13ÞÞÞÞ13ÞÞ    
k;epnI al'`nIyt; 
he devIê ;e/qI &relu' ane &[ku$IqI &y'kr dIstu' ¯dyk;ln; c'{×bb smu' r;tu' a;pnu' mu% j;eEne  
mihW;sure p[;,n;e Ty;g kem ky;eR nih te aTy't ivic] zeÚ k;r, ke ;e/yuKt ymr;jn;' dxRn qt;'  
k;e, ¨vI xke÷ 
O Devi! when you became angry and your face became red with anger, it is strange that 

Mahishasur did not die because who can survive the gaze of the Lord of Death's angry 

face? 
 
k;ASv•p;k;ASv•p;k;ASv•p;k;ASv•p;    
deiv p[sId prm; &vtI &v;ydeiv p[sId prm; &vtI &v;ydeiv p[sId prm; &vtI &v;ydeiv p[sId prm; &vtI &v;y    ÞÞÞÞ    
sÍ;e ivn;xyis k;epvtI kul;insÍ;e ivn;xyis k;epvtI kul;insÍ;e ivn;xyis k;epvtI kul;insÍ;e ivn;xyis k;epvtI kul;in    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
iv_;tmetd/unwv ydStmetüiv_;tmetd/unwv ydStmetüiv_;tmetd/unwv ydStmetüiv_;tmetd/unwv ydStmetü    
Ç;It' bl' suivpul' mihW;surSyÇ;It' bl' suivpul' mihW;surSyÇ;It' bl' suivpul' mihW;surSyÇ;It' bl' suivpul' mihW;surSy    ÞÞ1ÞÞ1ÞÞ1ÞÞ14ÞÞ4ÞÞ4ÞÞ4ÞÞ    
he devIê am;r; pr a;p p[sÇ; qt;' kLy;, kr;e z;eÚ ane ap[sÇ; qt;' tTk;A kuAn;e n;x kr;e z;eÚ
te hm,;' mihW;surn; aTy't bAv;n swNyn;e n;x ky;eR Ty;re j;<yu'. 
O Devi! when you are happy with us you bless us and when you are unhappy with us you 

destroy us- this we now know when you destroyed the powerful army of Mahishasur. 

 

te s'mt; jnpdeWu /n;in teW;'te s'mt; jnpdeWu /n;in teW;'te s'mt; jnpdeWu /n;in teW;'te s'mt; jnpdeWu /n;in teW;'    
teW;' yx;'is n c sId;it b'/uvgR”teW;' yx;'is n c sId;it b'/uvgR”teW;' yx;'is n c sId;it b'/uvgR”teW;' yx;'is n c sId;it b'/uvgR”    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
/Ny;St aev in&Õt;Tmj&ÕTyd;r;/Ny;St aev in&Õt;Tmj&ÕTyd;r;/Ny;St aev in&Õt;Tmj&ÕTyd;r;/Ny;St aev in&Õt;Tmj&ÕTyd;r;    
yeW;' sd;>yudyd; &vtI p[sÇ;;yeW;' sd;>yudyd; &vtI p[sÇ;;yeW;' sd;>yudyd; &vtI p[sÇ;;yeW;' sd;>yudyd; &vtI p[sÇ;;    ÞÞ15ÞÞÞÞ15ÞÞÞÞ15ÞÞÞÞ15ÞÞ    
a>yu¿y s'pÇ; 
svR p[k;rn;' su%;e den;r;' he devIê jea;e pr tme p[sÇ; q;a;e z;eÚ tea;e svR dex;em;' p[itÖ-#t q;y ze
ane temne /n p[;œ q;y ze tq; temn;e yx b/e gv;y ze. temn; /mRÚ aqRÚ k;m ane m;e= a; 
c;re p[k;rn; pu–W;qR nÏ qt; nqI. supu]Ú sevk ane s;?vI S]IqI smÕÖ¸v't qEne tea;e kÕtkÕTy  
q;y ze. 
O Devi! giver of all types of happiness, one whom you bless is revered in all countries and 

he/she is bestowed with wealth. They are blessed with male issues, servants and divine 

women as wives. 

 

 

/My;Ri, deiv skl;in sdwv km;Rü/My;Ri, deiv skl;in sdwv km;Rü/My;Ri, deiv skl;in sdwv km;Rü/My;Ri, deiv skl;in sdwv km;Rü    
<yTy;¿t” p[itidn' sukÕtI kr;eit<yTy;¿t” p[itidn' sukÕtI kr;eit<yTy;¿t” p[itidn' sukÕtI kr;eit<yTy;¿t” p[itidn' sukÕtI kr;eit    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
SvgR' p[y;SvgR' p[y;SvgR' p[y;SvgR' p[y;it c tt;e &vtIp[s;d;üit c tt;e &vtIp[s;d;üit c tt;e &vtIp[s;d;üit c tt;e &vtIp[s;d;ü    
Ìok]yeðip fld; nnu deiv tenÌok]yeðip fld; nnu deiv tenÌok]yeðip fld; nnu deiv tenÌok]yeðip fld; nnu deiv ten    ÞÞ16ÞÞÞÞ16ÞÞÞÞ16ÞÞÞÞ16ÞÞ    
fAn; k;r,•p 
he devIê a;pn; kÕp;p[s;dqI pu<yx;AI pu–W;e h'mex;' aTy't a;drpUvRk svR p[k;rn;' /;imRk km;eR ky;R 
kre zeÚ teqI te SvgeR s'cre ze. a; p[m;,e a; l;ek ane prl;ek bNnene ivWe fA a;pn;rI he devI 
tu' j ze. 
O Devi! by your grace the divine people perform pious deeds and go to heaven. Thus you 

are the giver of blessings in this world and other worlds. 

 

dugeR SmÕt; hris &IitmxeWjNt;e”dugeR SmÕt; hris &IitmxeWjNt;e”dugeR SmÕt; hris &IitmxeWjNt;e”dugeR SmÕt; hris &IitmxeWjNt;e”    
SvSqw” SmÕt; mitmtIv xu&;' dd;isSvSqw” SmÕt; mitmtIv xu&;' dd;isSvSqw” SmÕt; mitmtIv xu&;' dd;isSvSqw” SmÕt; mitmtIv xu&;' dd;is    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
d;ir{ydu”%&yh;ir,I k; TvdNy;d;ir{ydu”%&yh;ir,I k; TvdNy;d;ir{ydu”%&yh;ir,I k; TvdNy;d;ir{ydu”%&yh;ir,I k; TvdNy;    



sv;eRpk;rkr,;y sd;{Ric;sv;eRpk;rkr,;y sd;{Ric;sv;eRpk;rkr,;y sd;{Ric;sv;eRpk;rkr,;y sd;{Ric;    ÞÞ17ÞÞÞÞ17ÞÞÞÞ17ÞÞÞÞ17ÞÞ    
&yn;xk •p 
he dug;RdevIê s'k$ smye a;pnu' jea;e Smr, kre ze te p[;i,m;]nI axeW &Iitnu' tme hr, kr;e z;e. 
ane je p[;,I SvSq ice tm;ru' Smr, kre ze tene tme aTy't xu& bui¸ a;p;e z;e. xr,;gtn;'  
d;ir{yÚ s'k$ ane &y hrn;r;'Ú svR pr ¯pk;r krn;r;'Ú ¿y;{ icv;A;' he devIê tm;r; jevu'  
bIju' k;eE j nqI. 
O Devi! one who remembers you in times of difficulty you help them. One who remembers 

you with humility you reward them with good intellect. O Devi! you are the compassionate 

one who destroys poverty, difficulty and fear. O Devi! there is no one like you. 

 

    
ai&hÕtwjRgdupeit su%' tqwteai&hÕtwjRgdupeit su%' tqwteai&hÕtwjRgdupeit su%' tqwteai&hÕtwjRgdupeit su%' tqwte    ÞÞÞÞ    
kuvRNtu n;m nrk;y icr;y p;pmàkuvRNtu n;m nrk;y icr;y p;pmàkuvRNtu n;m nrk;y icr;y p;pmàkuvRNtu n;m nrk;y icr;y p;pmà    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
s'g[;mmÕTyumi/gMy idv' p[y;Ntus'g[;mmÕTyumi/gMy idv' p[y;Ntus'g[;mmÕTyumi/gMy idv' p[y;Ntus'g[;mmÕTyumi/gMy idv' p[y;Ntu    
mTveit nUnmiht;ÖNvinh'is deivmTveit nUnmiht;ÖNvinh'is deivmTveit nUnmiht;ÖNvinh'is deivmTveit nUnmiht;ÖNvinh'is deiv    ÞÞ18ÞÞÞÞ18ÞÞÞÞ18ÞÞÞÞ18ÞÞ    
su%n; k;r,•p 
he devIê d;nv;en; s'h;rqI jgtne su%nI p[;Öœ q;y ane te d;nv;e h'mex;' p;pkmR krt; bcI  
s'g[;mm;' n;x p;mI nrkne bdle SvgRne p;me aev; ], p[k;rn; hetune mnm;' /;rIne j tme  
d;nv;ene h<y; ze. 
O Devi! you have killed the evil people with three aims in mind- their death brings peace 

in the world, by dying in battle they are prevented from further devilish acts and death by  

you entitles them to go to heaven.  
 
¿-$àvwv ×k n &vtI p[kr;eit &Sm¿-$àvwv ×k n &vtI p[kr;eit &Sm¿-$àvwv ×k n &vtI p[kr;eit &Sm¿-$àvwv ×k n &vtI p[kr;eit &Sm    
sv;Rsur;nirWu yTp[ih,;eiW xS]màsv;Rsur;nirWu yTp[ih,;eiW xS]màsv;Rsur;nirWu yTp[ih,;eiW xS]màsv;Rsur;nirWu yTp[ih,;eiW xS]mà    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
l;ek;Np[y;Ntu irpv;eðip ih xS]pUt;l;ek;Np[y;Ntu irpv;eðip ih xS]pUt;l;ek;Np[y;Ntu irpv;eðip ih xS]pUt;l;ek;Np[y;Ntu irpv;eðip ih xS]pUt;    
ETq' mit&Rvit te-vihteWu s;Ö?vETq' mit&Rvit te-vihteWu s;Ö?vETq' mit&Rvit te-vihteWu s;Ö?vETq' mit&Rvit te-vihteWu s;Ö?v    ÞÞ19ÞÞÞÞ19ÞÞÞÞ19ÞÞÞÞ19ÞÞ    
x]u p[it dy;¿Ö-$ 
he devIê asur;e pr tm;rI m;] ¿Ö-$ p;@t;' j tea;ene tme &Sm krI xk;e tem z;eë pr'tu ae x]ua;e
pr p[h;r krv;nu' k;r, ae$lu' j ze ke tm;r; xS]p[h;r v@e tea;e piv] qEne prmgitne p;me  
aevI a;pnI anug[hbuÖ¸ j ze. t;e pzI &ktjn;en;' kLy;, krv; ECz;e aem;' t;e khev;nu' j xu'÷ 
O Devi! you can kill evil by just looking at them but you are so compassionate that you 

strike them with your divine weapons, the mere touch of which enables them to achieve 

salvation. Is it any wonder that you desire the best welfare of your followers? 

 

%@àgp[&;inkrivSfur,wStq;eg[w”%@àgp[&;inkrivSfur,wStq;eg[w”%@àgp[&;inkrivSfur,wStq;eg[w”%@àgp[&;inkrivSfur,wStq;eg[w”    
xUl;g[k;ÖNtinvhen ¿x;e sur;,;mà”xUl;g[k;ÖNtinvhen ¿x;e sur;,;mà”xUl;g[k;ÖNtinvhen ¿x;e sur;,;mà”xUl;g[k;ÖNtinvhen ¿x;e sur;,;mà”    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
yNn;gt; ivlym'xumidNdu%'@üyNn;gt; ivlym'xumidNdu%'@üyNn;gt; ivlym'xumidNdu%'@üyNn;gt; ivlym'xumidNdu%'@ü    
y;eGy;nn' tv ivl;eKyt;' tdettày;eGy;nn' tv ivl;eKyt;' tdettày;eGy;nn' tv ivl;eKyt;' tdettày;eGy;nn' tv ivl;eKyt;' tdettà    ÞÞ20ÞÞÞÞ20ÞÞÞÞ20ÞÞÞÞ20ÞÞ    
dxRne m;e=d;t; 
he devIê a;'%ne Z'%vI n;%e tev; a;pn; %@àgn; p[k;xsmUhqI tq; ¯g[ i]xUAnI k;ÖNtn; smUhqI 
r,m;'n; asur;enI ¿Ö-$a;e n;x n p;mI tenu' k;r, ae$lu' j keÚ tea;e xItA ikr,;ene fel;vt;  
a;pn; a/RcN{yuKt mu%nu' dxRn krt; ht;. 
O Devi! the reason why the devils fighting you did not loose their eyesight due the reflected 

brilliance of your weapons is that they were meditating on your divine face. 

 

duvÕRvÕxmn' tv deiv xIl'duvÕRvÕxmn' tv deiv xIl'duvÕRvÕxmn' tv deiv xIl'duvÕRvÕxmn' tv deiv xIl'    ÞÞÞÞ    
•p' tqwtdivicNTymtuLymNyw”•p' tqwtdivicNTymtuLymNyw”•p' tqwtdivicNTymtuLymNyw”•p' tqwtdivicNTymtuLymNyw”     ÞÞ ÞÞ ÞÞ ÞÞ    



vIyR' c h'tÕhÕtdevpr;m;,;'vIyR' c h'tÕhÕtdevpr;m;,;'vIyR' c h'tÕhÕtdevpr;m;,;'vIyR' c h'tÕhÕtdevpr;m;,;'    ÞÞÞÞ    
vwir-vip p[ki$twv dy; TvyeCqmàvwir-vip p[ki$twv dy; TvyeCqmàvwir-vip p[ki$twv dy; TvyeCqmàvwir-vip p[ki$twv dy; TvyeCqmà    ÞÞ21ÞÞÞÞ21ÞÞÞÞ21ÞÞÞÞ21ÞÞ 
 
s½vÕi p[erk 
he devIê a;pnu' s½vtRnÚ dur;c;rI mnu-y;en;' duÏ a;cr,;en;e n;x krn;ru'  
zeÚ a;pnu' •p p, k;eEnI kLpn;m;' n a;vI xke tevu' c'{;idknI tuln;ne  
p, ay;eGy ze. ane tm;ru' pr;m asur;en;e n;x krv;v;Au' zeÚ a; p[m;,e
a;p x]ua;e pr p, dy; j p[k$ kr;e z;e. 
O Devi! you destroy the evil deeds of evil people, your beauty is unimaginable and 

incomparable. By destroying the evil in people you show compassion towards them 

by liberating them of evil thoughts and actions. 

 

ken;epm; &vtu teðSy pr;mSyken;epm; &vtu teðSy pr;mSyken;epm; &vtu teðSy pr;mSyken;epm; &vtu teðSy pr;mSy    ÞÞÞÞ    
•p' c x]u&yk;yRith;ir ku]•p' c x]u&yk;yRith;ir ku]•p' c x]u&yk;yRith;ir ku]•p' c x]u&yk;yRith;ir ku]            ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
ice kÕp; smrin#urt; c ¿ÕÏ;ice kÕp; smrin#urt; c ¿ÕÏ;ice kÕp; smrin#urt; c ¿ÕÏ;ice kÕp; smrin#urt; c ¿ÕÏ;    ÞÞÞÞ    
TvYyev deiv vrde &uvn]yTvYyev deiv vrde &uvn]yTvYyev deiv vrde &uvn]yTvYyev deiv vrde &uvn]yeðipeðipeðipeðip    ÞÞ22ÞÞÞÞ22ÞÞÞÞ22ÞÞÞÞ22ÞÞ    
dev;en; &yn;xk 
he devIê he vrd;n a;pv;v;A;'ê a;pn; pr;mnI ¯pm; ],e l;ekm;' k;eEne
a;pI xk;y tem nqI. x]une &y ¯TpÇ; krn;ru'Ú pr'tu aTy't mn;ehr  
a;pnu' •p bIje Ky;'ye j;eyu' nqI. a;pn; icm;' t;e kÕp; ze jÚ m;] yu¸
s'g[;mne ivWe j in-#urt; htI. 
O Devi! Giver of boons! no simile could be found of your valour in any one of the three 

worlds. Your beauty creates fear in enemy but in your heart there is compassion. Your  

cruelty is shown only to the evil enemy on the battlefield. 

 

]wl;ekymetdi%l' irpu]wl;ekymetdi%l' irpu]wl;ekymetdi%l' irpu]wl;ekymetdi%l' irpun;xnenn;xnenn;xnenn;xnen    ÞÞÞÞ    
];t' Tvy; smrmu/Rin teðip hTv;   ÞÞ];t' Tvy; smrmu/Rin teðip hTv;   ÞÞ];t' Tvy; smrmu/Rin teðip hTv;   ÞÞ];t' Tvy; smrmu/Rin teðip hTv;   ÞÞ    
nIt; ×dv' irpug,; &ymPyp;StünIt; ×dv' irpug,; &ymPyp;StünIt; ×dv' irpug,; &ymPyp;StünIt; ×dv' irpug,; &ymPyp;Stü    ÞÞÞÞ    
mSm;kmuNmdsur;ir&v' nmStemSm;kmuNmdsur;ir&v' nmStemSm;kmuNmdsur;ir&v' nmStemSm;kmuNmdsur;ir&v' nmSte      ÞÞ23ÞÞ  ÞÞ23ÞÞ  ÞÞ23ÞÞ  ÞÞ23ÞÞ    
he devIê a;pe x]ua;en;e n;x krI ],e l;eknu' r=, kyuR' ze ane he devIê  
te x]ug,;ene p, s'g[;mne ivWe n;x krI SvgeR ph;e'c;@y; ze. vAI am;e  
dev;ene te md;eNmt asur;e trfqI je &y ht;eÚ ten;e a;pe n;x ky;eR ze  
m;$e am;e a;pne nmSk;r krIae zIae. 
O Devi! By destroying the enemies you have made the three worlds safe. We bow down to 

you because you have liberated us from the evil people who were a threat to us. 

 

xUlen p;ih n;e deiv p;ih %@àgen c;ÖMbkexUlen p;ih n;e deiv p;ih %@àgen c;ÖMbkexUlen p;ih n;e deiv p;ih %@àgen c;ÖMbkexUlen p;ih n;e deiv p;ih %@àgen c;ÖMbke    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
`'$;Svnen n” p;ih c;pJy;in”Svnen c`'$;Svnen n” p;ih c;pJy;in”Svnen c`'$;Svnen n” p;ih c;pJy;in”Svnen c`'$;Svnen n” p;ih c;pJy;in”Svnen c    ÞÞ24ÞÞÞÞ24ÞÞÞÞ24ÞÞÞÞ24ÞÞ    
a;yu/;id v@e r=,d;t; 
he jgd'b;ê i]xUl ane %@àge krIne a;p am;ru' r=, kr;e. '̀$;n; n;de  
tq; /nu-ynI d;erIn; $'k;rqI x]ua;eqI am;ru' r=, kr;e. 



O Devi! Protect us with you trident and sword. Protect us from enemies by twanging your 

bow. 

 

p[;Cy;' r= p[tICy;' c c'i@ke r= di=,ep[;Cy;' r= p[tICy;' c c'i@ke r= di=,ep[;Cy;' r= p[tICy;' c c'i@ke r= di=,ep[;Cy;' r= p[tICy;' c c'i@ke r= di=,e    ÞÞÞÞ    
&[;m,en;TmxUlSy ¯rSy;' tqeÂir&[;m,en;TmxUlSy ¯rSy;' tqeÂir&[;m,en;TmxUlSy ¯rSy;' tqeÂir&[;m,en;TmxUlSy ¯rSy;' tqeÂir        ÞÞ25ÞÞ    ÞÞ25ÞÞ    ÞÞ25ÞÞ    ÞÞ25ÞÞ 
he c'@Ik; devIê a;p i]xUA fervIne am;ru' pUvRÚ piÁmÚ ¯r ane di=,  
idx;m;' r=, kr;e. 
O Devi! Protect us in all directions with your trident. 

 

s;wMy;in y;in •p;i, ]wl;eKy ivcrÖNt tes;wMy;in y;in •p;i, ]wl;eKy ivcrÖNt tes;wMy;in y;in •p;i, ]wl;eKy ivcrÖNt tes;wMy;in y;in •p;i, ]wl;eKy ivcrÖNt te    ÞÞÞÞ    
y;in c;Ty't`;er;i, tw r=;Sm;'Stq; &uvmày;in c;Ty't`;er;i, tw r=;Sm;'Stq; &uvmày;in c;Ty't`;er;i, tw r=;Sm;'Stq; &uvmày;in c;Ty't`;er;i, tw r=;Sm;'Stq; &uvmà    ÞÞ26ÞÞÞÞ26ÞÞÞÞ26ÞÞÞÞ26ÞÞ    
he a'ibk;ê ],e l;ekm;' tm;r;' su'dr ane &y pm;@n;r;' je •p ÙmI rhel
ze te svR •p;eqI am;rI tq; pÕQvInI r=; kr;e.  
O Devi! Protect us and the people of the earth with your beautiful and fearful forms which 

pervade all the worlds. 

 

%@àgxUlgd;dIin y;in c;S];i, teðÖMbke%@àgxUlgd;dIin y;in c;S];i, teðÖMbke%@àgxUlgd;dIin y;in c;S];i, teðÖMbke%@àgxUlgd;dIin y;in c;S];i, teðÖMbke    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
krpÌvs'gIin twrSm;nà r= svRt”krpÌvs'gIin twrSm;nà r= svRt”krpÌvs'gIin twrSm;nà r= svRt”krpÌvs'gIin twrSm;nà r= svRt”        ÞÞ27ÞÞÞÞ27ÞÞÞÞ27ÞÞÞÞ27ÞÞ    
he a'ibk;ê a;pn; h;qn; s'sgRm;' h'mex;' je %@àgÚ i]xUAÚ gd; ane  
/nu-y ivgere a;yu/;e rhe ze te a;yu/;e v@e am;ru' svRd; r=, kr;e. 
O Devi!  Always protect us with your sword, trident, mace, bow and other weapons which 

are in your hands. 

    
ÄiW–v;c ü ÄiW b;eLy;ÄiW–v;c ü ÄiW b;eLy;ÄiW–v;c ü ÄiW b;eLy;ÄiW–v;c ü ÄiW b;eLy;    
    
aev' Stut; surwidRVyw” kusumwnRNdn;edà&ve”aev' Stut; surwidRVyw” kusumwnRNdn;edà&ve”aev' Stut; surwidRVyw” kusumwnRNdn;edà&ve”aev' Stut; surwidRVyw” kusumwnRNdn;edà&ve”    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
aicRt; jgt;' /;]I tq; gaicRt; jgt;' /;]I tq; gaicRt; jgt;' /;]I tq; gaicRt; jgt;' /;]I tq; gN/;nulepnw”N/;nulepnw”N/;nulepnw”N/;nulepnw”    ÞÞ29ÞÞÞÞ29ÞÞÞÞ29ÞÞÞÞ29ÞÞ    
devInu' pUjn 
a; p[m;,e devInI Stuit ky;R pzI dev;eae nNdnvnm;' ¯TpÇ; qyel;' idVy  
pu-p;e v@e tq; sug'/yuKt c'dnn; anulep v@e ae jgtm;t;nu' pUjn kyuR'. 
After praying to Devi this way the Devas paid their respect to the Devi by offering her the 

choicest flowers and fragrances. 

 

&KTy; smStwÖS]sxwidRVyw/URpw” su/Uipt;&KTy; smStwÖS]sxwidRVyw/URpw” su/Uipt;&KTy; smStwÖS]sxwidRVyw/URpw” su/Uipt;&KTy; smStwÖS]sxwidRVyw/URpw” su/Uipt;        ÞÞÞÞ    
p[;h p[s;dsumu%I smSt;Np[,t;nà sur;np[;h p[s;dsumu%I smSt;Np[,t;nà sur;np[;h p[s;dsumu%I smSt;Np[,t;nà sur;np[;h p[s;dsumu%I smSt;Np[,t;nà sur;n    ÞÞ30ÞÞÞÞ30ÞÞÞÞ30ÞÞÞÞ30ÞÞ    
Pleased by the fragrances and worshipping by the Devas, the Devi said 

    
deVyuv;c ü devI b;eLy; ÞÞ31ÞÞdeVyuv;c ü devI b;eLy; ÞÞ31ÞÞdeVyuv;c ü devI b;eLy; ÞÞ31ÞÞdeVyuv;c ü devI b;eLy; ÞÞ31ÞÞ    
iv[yt;' i]dx;” sveR ydSm;eðiiv[yt;' i]dx;” sveR ydSm;eðiiv[yt;' i]dx;” sveR ydSm;eðiiv[yt;' i]dx;” sveR ydSm;eði&v;'iztmà&v;'iztmà&v;'iztmà&v;'iztmà    ÞÞ32ÞÞÞÞ32ÞÞÞÞ32ÞÞÞÞ32ÞÞ    
vrd;nnI ECz; 
he svR devt;a;eê tme krel pUjn ane StuitqI hu' aTy't p[sÇ; zu'. tm;re 
m;rI p;seqI je m;gv;nI ECz; h;ey te m;gI l;e. hu' p[emqI a;pIx. 



I am very pleased with your offering and prayer. I will gladly give you a boon- whatever it 

is. 

 

    
dev; °cu ü dev;e b;eLy; ÞÞ33ÞÞdev; °cu ü dev;e b;eLy; ÞÞ33ÞÞdev; °cu ü dev;e b;eLy; ÞÞ33ÞÞdev; °cu ü dev;e b;eLy; ÞÞ33ÞÞ    
    
&gvTy; kÕt' svR' n ×kicdvix-yte&gvTy; kÕt' svR' n ×kicdvix-yte&gvTy; kÕt' svR' n ×kicdvix-yte&gvTy; kÕt' svR' n ×kicdvix-yte    ÞÞÞÞ    
ydy' inht” x]urSm;k' mihW;sur”ydy' inht” x]urSm;k' mihW;sur”ydy' inht” x]urSm;k' mihW;sur”ydy' inht” x]urSm;k' mihW;sur”    ÞÞ34ÞÞÞÞ34ÞÞÞÞ34ÞÞÞÞ34ÞÞ    
a;p &gvtI devIae am;r; x]u mihW;surne h<y;e tem;' j am;ru' svR k;yR
is¸ qE gyu' zeë jeqI hve k'E p, k;yR b;kI ze j nih. 
By killing our enemy Mahishasur you have given us the greatest boon. We do not have any 

more desires. 

 

yid c;ip vr;e deySTvy;Sm;k' mheÂrIyid c;ip vr;e deySTvy;Sm;k' mheÂrIyid c;ip vr;e deySTvy;Sm;k' mheÂrIyid c;ip vr;e deySTvy;Sm;k' mheÂrI    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
s'SmÕt; Tv' n;e ihseq;” prm;pd”s'SmÕt; Tv' n;e ihseq;” prm;pd”s'SmÕt; Tv' n;e ihseq;” prm;pd”s'SmÕt; Tv' n;e ihseq;” prm;pd”    ÞÞ35ÞÞÞÞ35ÞÞÞÞ35ÞÞÞÞ35ÞÞ    
vrd;nnI m;g,I 
he mheÂrIê a;pnI vrd;n a;pv;nI ECz; j h;ey t;e am;e dev;e Jy;re  
Jy;re a;pnu' Smr, krIae Ty;re Ty;re am;rI mh;nà a;pia;en;e n;x  
krj;e. 
O Devi! If you wish to give us a boon, please protect us whenever we are indifficulty, 

please come to our rescue whenever we request you to help us. 

 
yÁ mTyR” Stvwrei&STv;' St;e-yTyml;nneyÁ mTyR” Stvwrei&STv;' St;e-yTyml;nneyÁ mTyR” Stvwrei&STv;' St;e-yTyml;nneyÁ mTyR” Stvwrei&STv;' St;e-yTyml;nne    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
tSy ivÖ?dRiv&v/RtSy ivÖ?dRiv&v/RtSy ivÖ?dRiv&v/RtSy ivÖ?dRiv&v/Rnd;r;ids'pd;mànd;r;ids'pd;mànd;r;ids'pd;mànd;r;ids'pd;mà    ÞÞ36ÞÞÞÞ36ÞÞÞÞ36ÞÞÞÞ36ÞÞ    
vÕ?½yeðEmTp[sÇ;; Tv' &veq;” svRd;ÖMbkevÕ?½yeðEmTp[sÇ;; Tv' &veq;” svRd;ÖMbkevÕ?½yeðEmTp[sÇ;; Tv' &veq;” svRd;ÖMbkevÕ?½yeðEmTp[sÇ;; Tv' &veq;” svRd;ÖMbke    ÞÞ37ÞÞÞÞ37ÞÞÞÞ37ÞÞÞÞ37ÞÞ    
he p[sÇ; mu%v;A;' devIê je k;eE mnu-y a; p[m;,e a; St;e]qI a;pnI  
Stuit kreÚ tene he a'ibk;ê _;nÚ vw&vÚ /n ivgerenI s;qe S]I a;idnu' su% 
a;pI jem am;r; pr a;p h'mex;' p[sÇ; rh;e z;eÚ tem ten; pr p,  
rhex;e. 
O Devi with a pleasant face! please grant wealth, prosperity, knowledge and good family 

to any human being who prays to you using this prayer and be benevolent as you have 

been to us. 

 

ÄiW–v;c ü ÄiW b;eLy;ÄiW–v;c ü ÄiW b;eLy;ÄiW–v;c ü ÄiW b;eLy;ÄiW–v;c ü ÄiW b;eLy;    
Eit p[s;idt; devwjRgt;eðqeR tq;Eit p[s;idt; devwjRgt;eðqeR tq;Eit p[s;idt; devwjRgt;eðqeR tq;Eit p[s;idt; devwjRgt;eðqeR tq;Tmn”Tmn”Tmn”Tmn”        ÞÞ38ÞÞÞÞ38ÞÞÞÞ38ÞÞÞÞ38ÞÞ    
tqeTyukTv; &{k;lI b&Uv;NtihRt; nÕptqeTyukTv; &{k;lI b&Uv;NtihRt; nÕptqeTyukTv; &{k;lI b&Uv;NtihRt; nÕptqeTyukTv; &{k;lI b&Uv;NtihRt; nÕp    ÞÞ39ÞÞÞÞ39ÞÞÞÞ39ÞÞÞÞ39ÞÞ    
devInu' a't/;Rn 
he surq r;j;ê dev;eae jgt m;$e tq; p;et;n; m;$e devIne p[sÇ; ky;R' ane 
vrd;n m;Gyu'Ú pzI &{k;lIdevI îtq;Stuï khIne a't/;Rn qE gy;'. 
O King Surath! The Devas pleased the Devi for themselves and for the world and asked for 

a boon which was granted by the Devi. Having granted the boon the Devi left them for her 

abode. 

 



 
ETyetTkiqt' &Up s'&ut; s; yq; pur;ETyetTkiqt' &Up s'&ut; s; yq; pur;ETyetTkiqt' &Up s'&ut; s; yq; pur;ETyetTkiqt' &Up s'&ut; s; yq; pur;    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
devI devxrIre>y;e jgT]yihtwiW,IdevI devxrIre>y;e jgT]yihtwiW,IdevI devxrIre>y;e jgT]yihtwiW,IdevI devxrIre>y;e jgT]yihtwiW,I    ÞÞ40ÞÞÞÞ40ÞÞÞÞ40ÞÞÞÞ40ÞÞ    
 
he surq r;j;ê ],e jgtnu' iht krn;r;' te devIae dev;en; xrIrm;' je Sv•pe
p[k$ qE je je k;y;eR ane pr;m;e ky;R te b/u' me' tm;ene khI bt;Vyu'. 
O King Surath! I have told you of the valour and work of Devi performed through the 

Devas. 

 

punÁ g;wrIdeh;Ts; smu½&Ut; yq;&vtàpunÁ g;wrIdeh;Ts; smu½&Ut; yq;&vtàpunÁ g;wrIdeh;Ts; smu½&Ut; yq;&vtàpunÁ g;wrIdeh;Ts; smu½&Ut; yq;&vtà    ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
v/;y duÏdwTy;n;' tq; xuM&inxuv/;y duÏdwTy;n;' tq; xuM&inxuv/;y duÏdwTy;n;' tq; xuM&inxuv/;y duÏdwTy;n;' tq; xuM&inxuM&y;e”M&y;e”M&y;e”M&y;e”    ÞÞ41ÞÞÞÞ41ÞÞÞÞ41ÞÞÞÞ41ÞÞ    
    
r=,;y c l;ek;n;' dev;n;mupk;ir,Ir=,;y c l;ek;n;' dev;n;mupk;ir,Ir=,;y c l;ek;n;' dev;n;mupk;ir,Ir=,;y c l;ek;n;' dev;n;mupk;ir,I        ÞÞÞÞÞÞÞÞ    
tCzÕ,u-vmy;:y;t' yq;vTkqy;im te hßIÒ' Ð ÞÞ42ÞÞtCzÕ,u-vmy;:y;t' yq;vTkqy;im te hßIÒ' Ð ÞÞ42ÞÞtCzÕ,u-vmy;:y;t' yq;vTkqy;im te hßIÒ' Ð ÞÞ42ÞÞtCzÕ,u-vmy;:y;t' yq;vTkqy;im te hßIÒ' Ð ÞÞ42ÞÞ    
dev;e pr prm ¯pk;r krn;r;' te devI duÏ dwTy;e ane xu'&inxu'&n; v/  
m;$e tq; jgtnu' r=, krv; m;$e frIqI g;wrIn; dehm;' kevI rIte p[k$  
qy;'Ú te svR vÕt;'t hve hu' tm;ene khu' zu'ë te he surq r;j;ê tm;e  
aek;g[ice s;'&A;e. 
O King Surath! Now I will tell you how the benevolent Devi manifested in the body of 

Gauri to protect the world by destroying evil and the evil pair of Shumbh and Nishumbh, 

so please listen with attention. 

 

Eit^I m;kR'@eypur;,e s;vi,Rke mNvNtre devIm;h;TMye x;idkÕtdeVy;” Stuitn;Rm ctuq;eRð?y;y”Eit^I m;kR'@eypur;,e s;vi,Rke mNvNtre devIm;h;TMye x;idkÕtdeVy;” Stuitn;Rm ctuq;eRð?y;y”Eit^I m;kR'@eypur;,e s;vi,Rke mNvNtre devIm;h;TMye x;idkÕtdeVy;” Stuitn;Rm ctuq;eRð?y;y”Eit^I m;kR'@eypur;,e s;vi,Rke mNvNtre devIm;h;TMye x;idkÕtdeVy;” Stuitn;Rm ctuq;eRð?y;y”    
m;kR'@ey pur;,m;' s;vi,Rk mNvNtr kq;n; devIm;h;TMym;' x;idStuit n;mn;e c;eq;e m;kR'@ey pur;,m;' s;vi,Rk mNvNtr kq;n; devIm;h;TMym;' x;idStuit n;mn;e c;eq;e m;kR'@ey pur;,m;' s;vi,Rk mNvNtr kq;n; devIm;h;TMym;' x;idStuit n;mn;e c;eq;e m;kR'@ey pur;,m;' s;vi,Rk mNvNtr kq;n; devIm;h;TMym;' x;idStuit n;mn;e c;eq;e     
a?y;y a?y;y a?y;y a?y;y  
This concludes the fourth chapter. 

 


